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DESCRIPTIF DE PRODUIT
Shapes de PolyMem®, pansement cicatrisant , est constitué  d’une matrice membrane 
en polyuréthane hydrophile brevetée. Le tampon en membrane est recouvert d’un mince 
support de film continu semi-perméable optimisé en termes de perméabilité à l’oxygène et aux 
vapeurs d’eau, faisant obstacle aux liquides. La formule du PolyMem est la seule à contenir (1) un 
produit nettoyant non toxique (2) un hydratant (glycérol, également dénommé glycérine) ; et 
(3) un agent absorbant (copolymère d’amidon à fort pouvoir absorbant), tout cela dans la matrice 
tampon. Le et le glycérol sont tous deux solubles dans le fluide de la blessure 
et l’humidité de la peau. Le copolymère d’amidon à fort pouvoir absorbant contenu dans la formule 
de PolyMem irrigue la plaie grâce au fluide de la blessure dont on sait maintenant qu’il contient des 
facteurs de croissance et des nutriments naturels.
Tous les Pansements à base de formules PolyMem soulagent la douleur
INDICATIONS Pour le traitement des :
• plaies de canules de trachéostomie     • plaies de drains     • plaies de tubes gastro-intestinaux
• plaies de sondes d’alimentation
Les pansements à base de PolyMem conviennent dès lors que des signes visibles d’infection sont décelés, 
lorsqu’un traitement médical approprié au regard de la cause de l’infection a été mis en oeuvre.
CONTRE-INDICATIONS
Ne pas utiliser sur des patients présentant une sensibilité avérée à un quelconque composant.
Les pansements à base de PolyMem ne sont pas compatibles avec les solutions d’hypochlorite (agent 
de blanchiment), telles qu’une solution de Dakin.
PRÉCAUTIONS
• Réservé à un usage externe

MODE D‘EMPLOI
APPLICATION
1.  APPLICATION INITIALE DU PANSEMENT : préparer la plaie du tube conformément au protocole 

ou aux instructions d’un médecin ou de tout autre personnel soignant responsable.
2.  Appliquer le pansement côté film et/ou imprimé tourné vers l’extérieur. Le cas échéant, le pansement 

peut être découpé en fonction de la forme de la blessure avant application. Faire glisser doucement 
le pansement en forme de tube pour qu’il s’adapte proprement et facilement autour du tube.

3.  Un ruban adhésif médical peut également être appliqué pour protéger les surfaces cutanées 
environnantes.

4. Les traitements topiques sont déconseillés en liaison avec les pansements profilés.
5.  Lors du bain ou sous la douche, le pansement doit rester au SEC et parfaitement en place.  S’il est 

humide, changer le pansement.
CHANGEMENT DU PANSEMENT
1.  Retirer le pansement lorsque les fluides ou sécrétions absorbés par le pansement sont en contact 

avec les surfaces cutanées intactes, ou lorsque les bonnes pratiques le nécessitent.
2. Le cas échéant, nettoyer la zone du tube.
3. Appliquer un nouveau pansement.
STOCKAGE : conserver dans un lieu sec et conserver à température et humidité ambiantes.

 .

Les pansements tubulaires Shapes  de PolyMem® ont été créés dans le but 
de mettre à la disposition des praticiens un pansement adapté aux tubes de 
trachÈostomie ou de gastrostomie.

PRÉPARATION
Les surfaces entourant la blessure doivent être propres et sèches. Il est impératif de 
n’utiliser aucun hydratant, aucune lotion, aucun onguent ni aucune crème.

REMARQUE : le pansement pour tube n‘est pas conçu pour faire 
obstacle aux fluides gastro-intestinaux. Avant usage, mettre un 
terme aux écoulements persistants de contenus gastriques autour 
de l‘emplacement des tubes G ou G-J. 

APPLICATION
Le pansement s’applique facilement.
1.  Il est conçu pour s’adapter aisément à un tube de 

trachéostomie ou de gastrostomie.

2.  Positionner le pansement côté imprimé tourné vers 
l’extérieur. 

3.  Entourer le tube avec le pansement et le poser à plat sur 
la peau.

4.  Positionner le pansement autour d’un tube de gastrostomie 
de la même manière. 

5.  Si nécessaire, ajouter un ruban adhésif médical pour bien 
fixer le pansement.

produit nettoyant 

, 

Shapes by PolyMem® Tube was created to 
provide a dressing shaped to accommodate 
a tracheostomy or gastrostomy tube. 

PREPARATION
  .yrd dna naelc eb dluohs dnuowirep ehT

Moisturizers, lotions, ointments or creams  
should not be used. 

APPLICATION
The dressing is easily applied. 

1. T h e  d r e s s i n g  i s 
 shaped to snugly fit  
 a  t r a c he os t om y  o r  
 gastrostomy tube.

2. P lace the dress ing 
 with the printed side  
 away from the skin. 

3. Surround the tube 
 with the dressing and  
 lay flat against the  
 skin.

4. Position the dressing 
 around a gastrostomy 
 t u b e  i n  a  s i m i l a r 
 manner.

5. Add medical fixation 
 tape to secure dressing 
 if required. 

PRODUCT DESCRIPTION
Shapes by PolyMem® Wound Dressing, is composed of a 
patented hydrophilic polyurethane membrane matrix. The  
membrane pad is covered with a semipermeable continuous 
thin film backing which is optimized for oxygen and moisture 
vapor permeability and as a barrier to liquids.  The PolyMem for-
mulation is the only dressing formulation which contains (1) a 
safe, non-toxic cleanser, (2) a moisturizer (glycerol, also known 
as glycerin), and (3) an absorbing agent (superabsorbent starch  
copolymer), all in the pad matrix.  Both cleanser and glycerol are sol-
uble in wound fluid and skin moisture.  The superabsorbent starch  
copolymer contained in the PolyMem formulation draws wound 
fluid, which is known to contain natural growth factors and  
nutrients, to the wound site.

All PolyMem Formulation Dressings Relieve Pain

INDICATIONS  For the management of:
 • Tracheostomy tube sites   • Drainage tube sites  
 • Gastrointestinal tube sites   • Feeding tube sites 

PolyMem formulation dressings are suitable for use when  
visible signs of infection are present if proper medical  
treatment that addresses the cause of the infection has  
been implemented.

CONTRAINDICATIONS
Do not use on patients with known sensitivity to any ingredient.
PolyMem formulation dressings are not compatible with hypochlorite 
solutions (bleach) such as Dakin’s solution.

PRECAUTIONS
• For external use only

DIRECTIONS FOR USE
APPLICATION
1. INITIAL DRESSING APPLICATION: Prepare the tube site 
 according to protocol or as directed by a physician or other  
 ordering clinician.
2. Apply the dressing film side out and/or printed side out.  If 
   .noitacilppa ot roirp epahs ot tuc eb nac gnisserd eht ,derised  
 Gently slide the Tube dressing so that it fits neatly and easily  
 around the tube.
3. Medical fixation tape may also be applied to secure the dressing 
 to the surrounding skin.
4. Topical treatments are not recommended in conjunction with 
 Shapes dressings.
5. Keep the dressing DRY and in place when bathing.  Change the 
 dressing if it gets wet.

DRESSING CHANGE
1. Remove the dressing when wound fluid or secretions, absorbed 
 into the dressing, are in contact with intact skin, or when good  
 practice dictates.
2. Cleanse the tube area, if necessary.
3. Apply a new dressing.

STORAGE: Keep dry and store at room temperature and humidity.
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TUOTESELOSTE
Shapes by PolyMem®,  -haava side koostuu patentoidusta hydrofiilisestä  
polyuretaanikalvomatriisista. Kalvon pehmuste on peitetty puoliläpäisevällä, jatkuvalla, ohuella 
kelmutaustalla, joka varmistaa parhaan mahdollisen hapen ja kosteushöyryjen läpäisyn, ja toimii 
esteenä nesteiden läpäisyyn. PolyMem kaava on ainoa sidekaava, joka sisältää (1) turvallisen ja 
myrkyttömän puhdistusaineen 

puhdistusaineen 

, (2) kosteutusaineen (glyseroli, tunnetaan myös nimellä glyseriini), 
ja (3) imutekijän (superimevä tärkkelyskopolymeeri), kaikki nämä ovat mukana pehmustematriisissa. 
Sekäettä glyseroli liukenevat haavanesteeseen ja ihon kosteuteen. Superimevä 
tärkkelyskopolymeeri, joka sisältyy PolyMem kaavaan, vetää haavanesteitä, joissa tiedetään
olevan kasvu- ja ravinnetekijöitä, haavan alueelle.

Kaikki PolyMem reseptisiteet auttavat kipuun

INDIKAATIOT seuraaviin hoitotilanteisiin
• Henkitorven tutkintaletkun alue     • Dreeniputken alue   • Suoliston tutkintaletkun alue    
• Alueet, joihin ravinneletkut on asennettu

PolyMem reseptisiteet ovat sopivia silloin, kun tulehdus ilmenee näkyvästi ja tarvittava 
lääkitys tulehduksen syylle on jo määrätty.

VASTAINDIKAATIOT
Ei saa käyttää potilaille, joilla on todettu herkkyys jollekin kyseisistä ainesosista. PolyMem 
reseptisiteet eivät sovi yhteen hypokloriittiliuosten (valkaisuaine), kuten Dakinin liuoksen, kanssa.

VAROITUS
• Käytetään ainoastaan ulkoisesti

KÄYTTÖOHJE
PAIKALLEEN ASETTAMINEN
1.  ENSIMMÄISEN SITEEN PAIKALLEEN LAITTAMINEN: Valmista letkun ympäristön alue sovitun menetelmän 

mukaan tai kuten lääkäri tai muu vastaava on määrännyt.
2.  Aseta siteen kelmupuoli ulospäin ja/tai painettu puoli ulospäin. Haluttaessa side voidaan leikata 

tarvittavaan muotoon ennen asettamista. Aseta letkuside varovasti niin, että se mahtuu siististi ja 
helposti letkun ympärille.

3.  Lääkinnällistä kiinnitysteippiä voidaan myös käyttää, jotta side saadaan varmemmin pysymään 
ympäröivällä iholla.

4. Muuta ihonpäällistä käsittelyä ei suositella Shapes-siteiden käytön yhteydessä.
5. Pidä side KUIVANA ja paikallaan kylvettäessä. Vaihda side, mikäli se kastuu.

SITEEN VAIHTO
1.  Vaihda side, kun haavaneste tai erite, joka on imeytynyt siteeseen, on yhteydessä terveeseen ihoon, 

tai jos hyvä käytäntö niin vaatii.
2. Puhdista letkun alue, mikäli tarpeen.
3. Laita uusi side.

VARASTOINTI: Pidä kuivana ja varastoi huoneenlämmössä ja kosteudessa.

Shapes by PolyMem®, on kehitetty ja muotoiltu toimimaan siteenä 
henkitorviletkujen ja suoliston tutkintaletkujen yhteydessä.

VALMISTELU
Haavan ympärystän pitäisi olla puhdas ja kuiva. Kosteusvoiteita, emulsioita, 
uutteita tai salvoja ei pidä käyttää.

HUOMAA: Letkun sidettä ei ole suunniteltu toimimaan esteenä 
suoliston nesteille. Varmista, että itsepintaiset suolistonesteiden 
vuodot on korjattu G- tai G-J-letkujen alueelta ennen käyttöä.

PAIKALLEEN ASETTAMINEN
Side on helppo asettaa paikalleen.
1.  Side on muotoiltu niin, että se mahtuu tiiviisti henkitorvi- 

ja suoliston tutkintaletkujen ymparille.

2. Aseta side painettu puoli ihosta poispäin.

3. Ympäroi letku siteellä ja aseta se tasaisesti ihoa vasten.

4.  Aseta side suoliston tutkintaletkun ympärille samalla 
tavalla.

5.  Kiinnitä side tarvittaessa lääkinnällisellä teipillä.

PENJELASAN KELUARAN
Shapes oleh PolyMem®, suatu Pembalut Luka  terdiri daripada matriks selaput poliuretana 
hidrofilik yang dipaten. Selaput pembalut ditutup dengan lapisan belakang nipis separuh 
telap yang dioptimumkan untuk ketelapan oksigen dan wap air dan juga sebagai penghalang bagi 
cecair. Rumusan PolyMem merupakan satu-satunya pembalut yang mengandungi (1) pembersih

Pembersih

 
yang selamat dan tidak beracun , (2) pelembap (gliserol, yang juga dipanggil gliserin),dan (3) 
bahan penyerap (kopolimer kanji amat menyerap), semuanya dalam matriks pembalut. 
mahupun gliserol larut dalam cairan luka dan kelembapan kulit. Kopolimer kanji amat menyerap 
yang terkandung dalam rumusan PolyMem menyerap cairan luka, yang diketahui mengandungi 
faktor pertumbuhan dan nutrien semula jadi, ke tempat luka.

Semua Rumusan Pembalut PolyMem Mengurangkan Rasa Sakit

INDIKASI Untuk perawatan:
• Tempat tiub trakeostomi    • Tempat tiub saliran    • Tempat tiub gastrousus   • Tempat tiub makanan 

Pembalut rumusan PolyMem sesuai digunakan apabila terdapat tanda infeksi yang kelihatan 
jika perawatan perubatan yang menangani penyebab infeksi tersebut telah diterapkan.

KONTRAINDIKASI
Jangan gunakan pada pesakit yang mempunyai kepekaan yang diketahui terhadap sebarang bahan.
Pembalut rumusan PolyMem tidak serasi dengan larutan hipoklorit (kelantang) seperti larutan Dakin.

PERHATIAN
• Untuk kegunaan luar sahaja

ARAHAN PENGGUNAAN
PEMAKAIAN
1.  PEMAKAIAN PEMBALUT PERMULAAN: Persiapkan tempat tiub menurut protokol atau 

sebagaimana yang diarahkan oleh doktor atau pakar perubatan lain.
2.  Kenakan pembalut dengan sisi lapisan ke luar dan/atau sisi bercetak ke luar. Jika diinginkan, 

pembalut boleh dipotong menjadi suatu bentuk sebelum dikenakan. Luncurkan pembalut tiub 
dengan halus supaya dikenakan dengan kemas dan mudah keliling tiub

3. Pita melekat perubatan juga boleh dikenakan untuk melekat pembalut pada kulit sekeliling.
4. Rawatan topikal tidak dicadangkan bersama dengan pembalut Shapes.
5.  Pastikan pembalut tetap KERING dan dikenakan dengan elok semasa mandi. Ganti pembalut jika 

basah.

MENGGANTI PEMBALUT
1.  Tanggalkan pembalut apabila cairan atau lelehan, yang diserap ke dalam pembalut, menyentuh 

kulit yang biasa, atau menurut amalan yang baik.
2. Bersihkan tempat tiub, jika perlu.
3. Kenakan pembalut baru.

PENYIMPANAN: Pastikan kering dan simpan pada suhu dan kelembapan bilik.

Shapes oleh PolyMem® Tiub dicipta untuk memberi pembalut yang 
dibentuk untuk tiub trakeostomi atau gastrostomi.

PERSIAPAN
Bahagian keliling luka harus bersih dan kering. Pelembap, losyen, salap 
atau krim tidak harus digunakan.

PERHATIAN: Pembalut tiub tidak direka bentuk sebagai 
penghalang untuk cairan gastrousus. Atasilah kebocoran 
di keliling tempat tiub G atau G-J sebelum digunakan. 

PEMAKAIAN
Pembalut ini mudah dikenakan.
1.  Pembalut ini dibentuk untuk dikenakan dengan elok 

pada tiub trakeostomi atau gastrostomi.

2.  Letakkan pembalut dengan sisi bercetak ke luar daripada 
permukaan kulit. 

3. Lingkari tiub dengan pembalut dan ratakan pada kulit.

4.  Tempatkan pembalut keliling tiub gastrostomi dengan 
cara yang serupa.

5.  Tambah pita pelekat perubatan untuk melekat pembalut 
jika perlu.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
O Shapesda PolyMem®, um curativo para ferimentos , é composto por uma matriz 
de membrana de poliuretano hidrofílica patenteada. A almofada da membrana é coberta 
por um reforço de película fina contínua semipermeável, que é otimizado pela permeabilidade do 
oxigênio e vapor úmido e funciona como barreira para os líquidos. A formulação da PolyMem é a 
única formulação de curativo que contém (1) purificador

purificador

, não tóxico seguro , (2) hidratante 
(glicerol, também conhecido como glicerina), e (3) agente absorvente (copolímero de amido 
superabsorvente), todos na matriz da almofada. Tanto o como o glicerol são solúveis 
quando em contato com o fluido do ferimento e com a umidade da pele. O copolímero de amido 
superabsorvente, contido na formulação da PolyMem, drena o fluído da ferida, que é conhecido por 
conter fatores e nutrientes de crescimento naturais, no local da ferida.

Todos os curativos da Formulação da PolyMem aliviam a dor

INDICAÇÕES Para o tratamento de:
• Locais de tubo de traqueostomia    • Locais de tubos de drenagem    • Locais de tubos 
gastrointestinais     • Locais de tubos de alimentação

Os curativos da formulação da PolyMem são adequados para uso quando estão presentes sinais visíveis 
de infecção onde tenha sido realizado tratamento médico apropriado, que trate a causa da infecção.

CONTRA-INDICAÇÕES
Não usar em pacientes com sensibilidade conhecida a qualquer dos ingredientes.
Os curativos da formulação da PolyMem não são compatíveis com soluções de hipoclorito 
(branqueador) tais como solução de Dakin.

PRECAUÇÕES
• Somente para uso externo

INDICAÇÕES PARA USO APLICAÇÃO
1.  APLICAÇÃO INICIAL DO CURATIVO: Prepare o local do tubo de acordo com o protocolo ou 

como indicado pelo médico ou como outro clínico determinar.
2.  Aplicar com o lado da película e/ou lado impresso do curativo para cima. Se desejado, o curativo 

pode ser cortado no formato apropriado, antes da aplicação. Deslize suavemente o curativo Tube 
para que ele se ajuste de forma impecável e fácil em torno do tubo.

3. A fita de fixação médica também pode ser aplicada para segurar o curativo na pele do entorno.
4. Não são recomendados tratamentos tópicos em conjunto com os curativos Shapes.
5.  Mantenha o curativo SECO e no local, quando estiver no banho. Mude o curativo se ele estiver 

úmido.

MUDANÇA DE CURATIVO
1.  Remova o curativo quando o fluido do ferimento ou as secreções, absorvidas pelo curativo, 

estiverem em contato com a pele intacta ou quando a boa prática recomendar.
2. Limpe a área do tubo, se necessário.
3. Aplique novo curativo.
ARMAZENAMENTO: Mantenha seco e armazene em temperatura e umidade ambientes.

O Tube Shapes da PolyMem® foi criado para fornecer curativo 
estruturado para acomodar tubos de traqueostomia ou de gastrostomia.

PREPARAÇÃO
O perímetro do ferimento deve ser limpo e seco. Não devem ser usados 
hidratantes, loções, pomadas ou cremes.

OBSERVAÇÃO:O curativo Tube não é projetado para ser uma 
barreira para os fluidos gastrointestinais. Solucione o vazamento 
de conteúdo gãstrico persistente em torno dos locais dos tubos G 
ou G-J, antes do uso. 

APLICAÇÃO
O curativo é facilmente aplicável.
1.  O curativo é modelado para ajustar confortavelmente o 

tubo de traqueostomia ou de gastrostomia.

2. Coloque o curativo com o lado impresso distante da pele. 

3.  Circunde o tubo com o curativo e coloque em sentido 
horizontal contra a pele.

4.  Posicione o curativo em torno do tubo de gastrostomia 
de maneira similar. 

5.  Adicione fita de fixação médica para prender o curativo, 
se necessário.

PAGSASALARAWAN NG PRODUKTO
Shapes ng PolyMem®, isang  Pagbebenda ng Sugat, ay kinapapalooban ng isang patentadong 
hydrophilic polyurethane membrane matrix na may manipis na malaplastik (film) namadikit 
na gilid. Ang membrane pad ay nababalutan ng isang patuloy na malaplastik na suportang 
bahagyang tinatagusan na pinagbuti para sa oxygen at halumigmig na singaw na pananagos at 
bilang pananggalang laban sa likido o tubig. Ang PolyMem formulation ay pambendang 
pormulasyon lamang na nagtataglay ng (1) isang ligtas, panlinis 

panlinis 

na di nakakalason , (2) isang 
moisturizer (glycerol, also known as glycerin), (3) isang taga-sipsip na instrumento 
(superabsorbent starch copolymer), lahat ay nasa  pad matrix. Kapwa natutunaw ang 
at glycerol sa tubig ng sugat  at sa halumigmig ng balat. Ang superabsorbent starch copolymer 
na nakalagay sa PolyMem formulation ay naglalabas ng tubig sa sugat, kilalang mayroong likas 
na pagtubong mga bagay at mga sustansiya, sa lugar ng sugat.

Lahat ng PolyMem Formulation Dressings ay Nakakaalis ng Sakit

MGA PALATANDAAN Para sa pamamahala ng:
• tracheostomy tube sites     • Drainage tube sites    • Gastrointestinal tube sites     • Feeding tube sites
Ang PolyMem formulation dressings ay akma para sa paggamit kung hantad ang mga palatandaan ng 
impeksiyon kung ang tamang medikal na paggamot na siyang tumutugon sa sanhi ng impeksiyon ay 
naisagawa na.

LABAN SA MGA PALATANDAAAN
Huwag gamitin sa mga pasyente na alam nang sensitibo sa anumang sangkap.
Ang PolyMem formulation na mga benda ay hindi kaugma ng hypochlorite solutions (bleach) tulad 
ng Dakin’s solution.
MGA PAG-IINGAT
• Para sa panlabas na gamit lamang

MGA TAGUBILIN SA PAGGAMIT PAGLALAGAY
1.  UNANG PAGLALAGAY NG BENDA: Ihanda ang sugat ayon sa protokol o bilang tagubilin ng 

isang doctor o ibang ordering clinician.
2.  Gamitin ang dressing film  sa gawing labas at/o may tatak sa bandang labas . Kung nanaisin, ang 

pagbebenda ay maaaring putulin sa ayos bago ilagay. Maingat na ipasok ang Tube dressing upang 
umakma itong maige at madali sa tube.

3. Ang medical fixation tape ay maaari ring ilagay upang maging matibay ang benda sa paligid ng balat.
4. Pamahid na mga panggagamot ay hindi inirerekomenda kaalinsabay ng Shapes dressings.
5. Panatilihing TUYO at nasa lugar ang benda sa sandali pagpaligo. Palitan ang benda kung mabasa ito.
PAGPAPALIT NG BENDA
1.  Alisin ang benda kung and tubig sa sugat o sekrsyon ay tumatagos sa benda, kumapit sa balat, o 

kung inaayon sa mabuting kaigalian. 
2. Linisin ang paligid ng tube, kung kinakailangan. 
3. Maglagay ng isang bagong benda.
PAGTATAGO: Pamalagiing tuyo at ilagay sa kuwartong- temperatura (room temperature) at kahalumigmigan.

Shapes ng PolyMem® Nilikha ang tube para magbigay ng isang bendang 
hinugis upang iakma sa isang tracheostomy o gastrostomy tube.

PAGHAHANDA
Kailangang malinis at tuyo ang periwound. Hindi kailangang gamitin ang mga 
moisturizer, losyon at krema.

Tala:  Ang Tube dressing ay hindi ginawa upang maging hadlang 
para sa gastrointestinal fluids. Resolbahin ang patuloy na tulo ng 
gastric content sa G o G-J na pook bago gamitin. 

PAGLALAGAY
Madaling ilagay ang benda.
1.  Ang benda ay hinugis upang komportableng iakma sa 

isang tracheostomy o gastrostomy tube.

2. Ilagay ang benda na malayo sa balat ang panig na may tatak.  

3.  Paligiran ang tube ng benda at ilagay nang nakaplasta sa 
balat.

4.  Iposisyon ang benda sa isang gastrostomy tube tulad ng 
parehong paraan. 

5.  Lagyan ng medical fixation tape upang tibayan ang 
benda kung kinakailangan.
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